Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evariccirirA-madhyamAvati 

In the kRti 'evaricdrirA Sara' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja 
praises the might of the weapons of Sri rAma. 

P evar(i)cdrirA Sara YApamulu nlk- 

(i)nakul(A)bdhi candra 

A avatarincu vELa( n)uNDenO lEka 

avanik(E)gi ArjincitivO Sri rAma nlk(evaru) 

C 2 okaT(E)si padi nUrai veyyai 

3 cekapikalADi Satrulan(a)NacenaTa 
vikaluni kAkini brOva 4 tri-mUrtulu 
venuka TIsiraTa 

sakala nadl patikai 6 drumakulyula 
samharincenaTa 
7 prakaTa klrti kaligina kOdaNDa 
pANi Sri 8 tyAgarAjavinutanIk(evaru) 

Gist 

O Moon bom in the Ocean of Solar dynasty! O Lord Sri rAma! O Lord 
who wields the publidy famous bow kOdaNDa! O Lord praised by this tyAgarAja! 
Who gave arrows and bow to You? 

Were they there when You incarnated op did You acquire them after 
coming down to the Earth? 

It is said that - 

(a) one (arrow) shot by You, multiplying into tens, hundreds and 
thousands, subdued Your enemies by confounding them; 

(b) even the Trinity backed out from protecting the crow (demon), who 
was later rendered deformed (in the eye); 

(c) Your arrows/ missiles destroyed the dwellers of drumakulya at the 
behest of varuNa. 


Word-by-word Meaning 



P O Moon (candra) bom in the Ocean (abdhi) of Solar (ina) dynasty (kula) 
(kulAbdhi)! Who (evaru) gave (icdri) (evaricdrirA) arrows (Sara) and bow 
(cApamu) (cApamulu) to You (nlku) (nlkina)? 

A Were they there (uNDenO) when (vELa) (vELanuNDenO) You 
incarnated (avataiincu) or (lEka), 

did You acquire (ArjindtivO) them after coming (Egi) down to the Earth 
(avaniki) (avanikEgi)? 

O Lord Sri rAma! O Moon bom in the Ocean of Solar dynasty! Who gave 
arrows and bow to You (nlku)? 

C It is said that (aTa) one (arrow) (okaTi) shot (Esi) (okaTEsi) by You, 
multiplying into tens (padi), hundreds (nUrai) and thousands (veyyai), 

subdued (aNacenu) Your enemies (Satrulanu) (SatrulanaNacenaTa) by 
confounding (cekapikalADi) (literally trouble) them; 

it is said that (aTa) even the Trinity (tri-mUrtulu) backed out (venuka 
tlsiri) (tlsiraTa) from protecting the crow (demon) (kAkini), who was later 
rendered deformed (in the eye) (vikaluni); 

it is said that (aTa) they (Your arrows/ missiles) destroyed 
(samharincenu) (samharincenaTa) the dwellers of drumakulya (drumakulyula) 
at the behest of varuNa - the Lord (patikai) of all (sakala) rivers (nadl); 

O Lord who wields (pANi) the publidy (prakaTa) famous (klrti kalgina) 
bowkOdaNDa! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

O Moon bom in the Ocean of Solar dynasty! Who gave arrows and bow to 
You (nlku)? 

Notes - 
Variations - 

!- cApamulu - cApamu. 

2 - okaTEsi - okaTEsina. 

3 - cekapikalADi - In all the books the word 'cakapakalADi' has been 
given. There are two similar words in telugu - (1) 'dkapika' meaning 'scatter', 
'piecemeal', 'fragments' and (2) 'cekapika' meaning 'fierceness', 'troubling'; 
'cekapikalADu' means 'to trouble'. Therefore, 'cekapikalADi' seems to be 
appropriate in the context and the same has been adopted. 

5 - tlsiraTa - tlsinAraTa. 

8 - tyAgarAja vinuta - tyAgarAjanuta. 

References - 

2 - okaTEsi padi nUrai veyyai - The following verses from Sri mad 
vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa - Chapter 31 - Words spoken by akampana 
to rAvaNa - 

yEna yEna ca gacchanti rAkshasA bhayakarshitAH 1 1 
tEna tEna sma paSyanti rAmamEvAgrataH stithaM | 
itthaM vinASitaM tEnajanasthAnaM tavAnagha 1 1 19, 20 1 1 

"Whatever way the ogres stricken with fear went they beheld rAma alone 
standing in front on that very way. In this manner, was Your janasthAna laid 
waste by him." 


yudddha kANDa- Chapter 93- 



tE tu rAma sahasrANi raNE paSyanti rAkshasAH | 
punaH paSyanti kAkutsthamEkamEva mahAhavE 1 1 27 1 1 
anlkaM daSa sAhasraM rathAnAM vAtaraMhasAM | 
ashTAdaSa sahasrANi kunjarANAM tarasvinAM 1 1 
caturdaSa sahasrANi sArOhANAM cavAjinAM | 
pUrNE Sata sahasrE dvE rAkshasAnAM padAtinAM 1 1 
divasasyAshTabhAgEna SarairagniSikhOpamaiH | 
hatAnyEkEna rAmENa rakshasAM kAmarUpiNAM 1 1 31 - 33 1 1 

"The aforesaid ogres for their part beheld thousands of rAma on the 
battle field, while at other times they saw only one rAma - a scion of kAkutstha." 
(27) 

"In the eighth part of a day (one hour and a half) an army of ogres 
capable of changing their form at will, consisting of a myriad chariots possessing 
the swiftness of the wind, also eighteen thousand fleet-footed elephants, fourteen 
thousand horses with their riders, and a full two lakhs of ogres fighting on foot, 
was exterminated by Sri rAma single-handed with his arrows resembling tongues 
of fires." (31-33) 

4 - tri mUrtulu venuka tlsiraTa - The followering verses from Srlmad 
vAlmlki rAmayaNa, sundara kANDa, chapter 38 are relevant - 

anusRshTastadA kAkO jagAma vividhAM gatiM | 
trAnakAma imaM lOkaM sarvaM vai vicacAra ha 1 1 
sa pitrA ca parityaktaH sarvaiSca paramarshibhiH | 
trlMHOkAN samparikramya tamEva SaraNam gataH 1 1 31, 32 1 1 

"Seeking protection when given chase to (by the missile), the crow then 
sought various asylums and thus actually ranged this whole universe: so it is said. 

Having duly travelled through all the three worlds, nay, deserted by his 
father (indra) all the great Rshis, he sought Sri rAma alone as his refuge." 

6 - drumakulya - This refers to Srlmad vAlmlki rAmayaNa, yuddha 
kANDa, Chapter 22, verses 30 to 40. Sinful marauders of terrible aspects and 
deeds (Abhlras) dwelling the region of drumakulya - aka - marukAntAra 
(present day Marwar, Bikaner and Rajasthan) were destroyed by the brahmAstra 
of Sri rAma which was originally discharged against Lord of Oceans. This was 
done at the behest of Lord of Oceans. 

To know more about Abhlras please visit - 
http:/ / vedabase.net/ sb/ 2/ 4/ 18/ en 

Comments - 

7 - prakaTa klrti kalgina - publicly famous - this may either be applied 
to the Lord (kOdaNDa pANi) directly or to the bow kOdaNDa. As the kRti is 
about the weapons of the Lord, it has been applied to the bow kOdaNDa here. 


Devanagari 

tr. xTcr(fr)M^T tr 

3T. 

3q^T(%)fri 3hNl^lddl # TFT r) 


^r. ^ 

ttoto( '^tor sffa fc-TRfe 

O C\0 o 

^TO cffiw 

qfcl% fqTOjR 

WfiRZ 

TO? TO? ?#rR cpfrrg 

qifcrT eft torft fror ftt(TO) 

English with Special Characters 
pa. eva(ri)ccirira sara capamulu 
ni(ki)na ku(la)bdhi candra 
a. avatarincu vela(nu)ndeno leka 

avani(ke)gi arjincitivo sri rama ni(keva) 
ca. oka(te)si padi nurai veyyai 
cekapikaladi satmla(na)nacenata 
vikaluni kakini brova tri-murtulu 
venulca tisirata 

sakala nadi patikai drumakulyula 
samharincenata 
prakata kirti kalgina kodanda 
pani sri tyagaraja vinuta ni(keva) 

Telugu 

£>. cD^)(Q) 0^8 cp ?s6 
£>(§)£ £>(cj°)£) iZcDy 

o °£> o £>("§£) 

^6. 8o^(?5)?d £><£> £cp cS 

£)£ex<D iS-^xxpdDex 



c 3 £og l^ddD 

£o£r° 8 s?^£&) 
l£gfo is g 0 £ S^des 

^ —on o 

0^e§ (8j e5^8 CPS3 0£o0 £)(!§£) 


Tamil 

u. CT<su([fl)<g : <fl[flrrn' erurr ff[ru(Lp^j 

l|(c£l)(SffT @(G0 [T)lJ 3 ^1 4 IJ 

^]. ^<su^[fl(CT,* GeusiT(gu)0ror(oli_ 3 GioffTn' Geoa 

^suissfKGcgs)^ 3 ^ 5 it^l(&5#l^lGeu[T l^f, ijm_D j§(Qaoj0) 
a. @c95(Gi_)GnSl u^l 3 |p®nij Glojuliiamu 

(olffaLSicgsGun'Lq . 3 0 U^ 0 Gu(ioffT)ioroT(ola : ioOTi_ 
oSl^eoissfl an^issfl u 3 (oijmsu jgrfl-^ifajip 
Gleugija ^ghSIijl 

ewaeo FTjJ; 3 u^lema ^ 3 0LD0d)u_|so 
ern ld syp ifl (0 G 1 a 6ffT i_ 
urrai_ ad)cfl 3 iSffT GaiT£5 3 0ron_ 3 

urTiotRjfl Lnf! ^ujn'a 3 rrn'^ oSlgpjfs i|((olaeu0) 

CTsyrrcrfl^ioffTrrLLJUJrT, <aS]<sb£DLbL|a<STT 
S_<offT<S(g, y ufl^l 0£Oaai_£\S]«FT ld^IGuj? 

GurrLpGg u 5 l 0 rB^ 0 uGGurr ujsoti^I 
^GiJ6i!fl«@ 6urBffji_Slio5T GgLl^-aniSffTGujrT, as ^irrmorr? 

2_65Tffi0 CTGurr<sifl^^«iTrrLLJUj[T / <afilebeuLbi_|<s<siT, 
uA^l @£Uffiffii_aSle5T ld^IGuj? 

@«ftQji)iljuj, ugaj, piprr^l, t= ^ ) u51rrLDrT<£l, 

■$«naaa ansuggj, CT^lflaanerr ^i_ffi^l«iTGijmb; 

@rfianrD« asm, arragii)«n«>Ta arraa 0LD0)[Tg^lffi(GrBLb 

l 51 sir 6u rr rnj <£1 es\ ij rr ld ; 

^arxsffTgaj rB^lasifleir g«n£06LiGpaarTa aj0LD@sug^l65Tanrr 
LUL^lggQJTGUrTLb; 

2_£ua;51rBg L_|S(Lp«T)i_gg G«rrgisrori_g^lan65T 
0rBgjGsijrTG65T! .£lujrTarrrTa®FTrTd) GurrrrirDU QurbGrDrT<3«>T! 

2_65T«0 CTSiJijsrfl^^etrrijuljujrr, <affld)£ULbL|ffi<srT, 
uA^l 0£U«ai_£lSl«fT ld^IGuj? 

^eirQrDiijuj - @rnbQuiijuj 

arrai_b - arTarrarr«FT 

rjjc£la(GrF)a(gg gG^ncDGUGST — <siJ(rB<6fl>jrG5T ~ ai GorraG^r 

^GJiGSTgaj rB^lasifleir gamsusugiiaarTa - ai_£Oija«fT G6UG5OT®GarT(GT5aarra 
010LD0sugGgrr[T - grbGurranguj ^lrrrraggrT65T LDrn§GDu u0^1sijrTLpGGijrT[T 



Kannada 

d. <ad(0)&|0o3 dd a35)ddDoeD 
Se(&)d &(e©)£) dd 
w. •addO'sco de^d^ddjse e3ed 

«da(§e)h rodo ae(3d) 

d. 2o3(de)& da djsiJ dccb^ 
d3<£de©a dd^d^dda 
£de»a 53&a djsed S-sk/adbeD 

O -D 

ddd de&da 

d^o dae d&3, riidb&ea.e) 

doaoO i sp s dfe3 

2d 

d,&3 &e0 &£)d iQedra 

vJ _d n cs 

sj^d) (§)e 3^rtoa&s adod £>e(§d) 

Malayalam 

oJ. a^)0j(ffl1)^j1(0l(00 00(0 aJOoJfflJ&JJ 
0Dl(d&>1)0D <ft.](eJ0)6nJCJ0l nJ(_03 
ora. (maoj( 0 )®l 6 rajj GOjg(nDj)6nr)6)cuocs(T)o g&Jc&> 

(sraaia)1(e<a>)dl (md)©sl6raj1(S)1ccuo (ool ©o a crfl(6)d&>cu) 

sJ. 63d0o((SS)CTl)l oJGl (TD^6)6)(0 6)(U6)6)Q^ 

6)nJd0DrJld0Dejocu)1 aoc®)i&J(cT))6nr)6)^JCT)s 
ojl<&,ej^oo1 <ft.o<ft,1oo1 GL6ruoaj L«J)1-aj(0(5)j&j} 

6)OJCT)Jdft. ©)1(rol®s 

anjdft.&j or)(3°l oj«5)l6)6)d0o (.GjffldBDjej^ej 

CnJoaO(QlO6T0U(T)S 

(oJ<ft>S <ft>°l(O(0)1 dft.eJO)1CT) Gdft.0(36rT)CU0 
oJ06nr)1 (_(/o°l oilcnj©) od1(6)<&,oj) 

Assamese 


*r. ^(ft)ftfwr *t? 

%f%H F5f 

v5T. (^T0J)(X317TT 



%cw) 

F. v3^(C^)f5T ^ C^fel 

CF^f^Ttfe H^(F) c tFM[5 
R««3p 

i-KM F^rt ^RsC<t> 

2^ ^3 C^tFG 
<p tlf'f i§t ^Tt^RFS? flFJF) %CW) 

Bengali 

*r. ^(Rofefer ^ fi^; 

%f%H ^(cTt)fii FFJ 
v5T. OT(^)C^FTf 

v5Rft((3>)fa %(7M) 

F. W(C^)fF *tft ^ C^fel 

cF^f^rrfe 2c ng^T(F) c trFF^ 

3^TFT ^R)C<p 
5T^fe3F[5 

2^ C^tF'Q 

<p flf'f $Jt ^Ft'FsfFS? R^vs %C^><r) 

Gujarati 

U. ^Lq.(R)[^lR?l ?L? ^LUHGi 

4(CsH s((H.i)(>u *i<* 

*h.. ^.cidR^ 4ca(<n.)i?s<4 ds 


*w.Pl(S)Pl 41 ?lh 4(50.) 

«l. 4 l 54 )R -1 hE 4 44 

4sPlsC'uE 

PlSC-iPl 5 lBR 4l0. pL-Hctcd 

o o o o 

40.5 4Gk?d 

?i5(H. 0& HtclS £H5£0(H. 

4<§>fi^l0d 

H5d ilfcL 5(240 sUl?S 
Hl[§l 41 cUL°L?L c Y [000 4(50) 

Oriya 

0 - WQ) 0 QQI € 1 Q 01000 

cx cx 

01 ( 0)0 0 ( 01)00 00 
CX \ — 1 

21- SIQGQ'S 6Q0(0)6&>60I 600 

cx cx 

2IQ0(60)0 2IIQ@G68I 01 010 01(609) 

0- (39(60)0 00 060 6960H 

Cx 

600000IG €100(0)616000 

cx 

9000 0100 6019 G _ 0G0 

CX —I — I Cx cx cx 

6900 G1000 

cx 

000 001 0G60 0000H0 

-k cx 

0 °GQ 6^00 

000 01 G 0000 60IOS> 

— 1 \ 

010 01 GHI00IQ 90G 01(609) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. ^(feJfWcUl' 7W tTVHH 

M. ^H(?>)d^<?> Hof 

wfe(^)ftT »TferTfeHfe# st(^) 





